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Padomes 1996. gada 4. marta ieteikums attiecībā uz vietēja mēroga konsulāro sadarbību vīzu jautājumos

PADOMES IETEIKUMS,
kas pieņemts 1996. gada 4. martā,
attiecībā uz vietēja mēroga konsulāro sadarbību vīzu jautājumos
(96/C 80/01)
EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,
ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā K1. panta 3. punktu,
tā kā ir ieteicams sagatavoties ciešākai vīzu piešķiršanas politikas un prakses saskaņošanai;
tā kā līdz iespējamai kopīgu instrukciju sagatavošanai šajā jautājumā vīzu piešķiršanu regulē katras dalībvalsts likumi;
tā kā katrai dalībvalstij, kas piešķir vīzas, jābūt vajadzīgajai informācijai, lai ievērotu citu dalībvalstu intereses, jo īpaši valsts drošības un sabiedriskās kārtības aizsardzību, kā arī nelegālas imigrācijas novēršanu,
IESAKA DALĪBVALSTU VALDĪBĀM:
ciktāl ir praktiska vajadzība, veikt pasākumus, lai sekmētu to, ka dalībvalstīs:
1. konsulārie dienesti saglabā vietēja mēroga sadarbību vīzu jautājumos, ieskaitot informācijas apmaiņu par vīzu piešķiršanas kritērijiem, kā arī par draudiem valstu drošībai un sabiedriskai kārtībai vai nelegālas imigrācijas draudiem;
2. konsulāro dienestu vadītāji un to palīgi vīzu jautājumos organizē sanāksmes, lai apmainītos ar 1. punktā minēto informāciju;
3. konsulārie dienesti organizē savstarpējas vizītes amatpersonām, kas atbildīgas par vīzu piešķiršanu, lai uzlabotu informācijas apmaiņu un savstarpēju sapratni;
4. konsulārie dienesti pēc Padomes lūguma sagatavo kopējus ziņojumus par vietēja mēroga vīzu jautājumiem, kas varētu būt apspriežami Padomē;
5. konsulārie dienesti apstiprina visus atbilstošos kopīgos pasākumus, lai konstatētu, ka vienlaikus vai pēc kārtas iesniegti vairāki pieteikumi vīzām, un vajadzības gadījumā ( vai kāda cita dalībvalsts agrāk atteikusies piešķirt vīzu;
6. to konsulārie dienesti apmainās ar informāciju, lai palīdzētu noteikt pieteikuma iesniedzēju labticību un viņu reputāciju, turklāt tas, ka iesniedzējs ir saņēmis kādas dalībvalsts vīzu, neatbrīvo citu dalībvalstu iestādes no pienākuma katrā atsevišķā gadījumā pārbaudīt vīzas pieteikumu un veikt pārbaudi drošības, sabiedriskas kārtības un nelegālas imigrācijas kontroles labad.
Šajā ieteikumā paredzētajā informācijas apmaiņā jāievēro attiecīgie datu aizsardzības noteikumi.
Briselē, 1996. gada 4. martā.

Padomes vārdā -
P. Barata [P. BARATA]
priekšsēdētājs
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